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SYMBOLS USED IN ASSEMBLY MANUALS 

In order to simplify descriptions in assembl 
symbols are used: Y manuals. the follow,ng 

~ 

• 

: Coat with grease 

Tighten to 10 Nm 110 Nm: 1 0 m, 
. Make a 5 mm-d,a hole kg= 7 2 fl•lbl 

: Fron~ard (of the veh,clel 

: Provide a 1 mm clearance ( 1 _ 
: Provide a 500 angle mm - 0 04 ml 

: Provide a clearance 

Select proper pans because 
on the destination th0Y differ 1n type depending 

Cl 
Install so that the arrow mark f 

. Made of rubber or plastics aces upward 

• CJCJ 
• Apply SAE l0W30 motor o I 
• Clutch cable ' 

Throttle cable = = • Brake cable 
Breather pipe -

a 
b 
C 

d 

: Ref. No (i d' • . s· · n ,eating the order of operations! 
• ize of part (mmJ or part No 

: Quantity of parts per vehicle. 

• Place where pens are held 
(Stored) 
V 
C 
s 

: Stored in vinyl bag 

: Stored in small carton box 

: Fixed inside the crate 

: Temporarily installed or secured 

SYMBOLES EMPLOYES DANS LES 

NOTICES D' ASSEMBLAGE 

Afin de simplifier Jes descnpuons donnees dam Jes no1ice, 

d'assemblage, Jes ,ymbole, sul\ant< <on1 emplo,es 

• Enduirc de gra1<se 

. Serrer a IO ,m (10 1'm IO m•~g-7,~ fl•lbl 

: Percer un irou de 5 mm de d1ame1re 

: A,ani (du ,~h1cule) 

: Donner un espace de I mm I I mm= 0,0-l m) 

Donner un angle de 50 
. Donner un espace 
: Selec11onner le< pieces correc1es; le, l)pe, ,oni differcnn 

su,, am la de,unarion 

';' : Monter de mamere telle que la fleche soil orier.rt'e ,ers le 

hau, 
0 • CCI 

= = -
: En caoutchouc ou plas11que 

: Legerement hu,le moteur SAE 10\\ JO 

• Cable d'embra)age 
: Cable d'accelerauon 
: Cable de frein 
: Tube de remflard 

u : No. de rH.(indiquanl l'ordre des optralions) 

b : Taillc de piece (mm) ou No. pirces 

c : Nombrc de pieces par vehiculc 

d : Endroit oil !es pirces sont siluees (rangi'es) 

V : Ranges dans un sachel en vln) le 

C : Rangees dans une petite boile de carton 

S : Fi,:e dans fa caisse 

• : Tcmporairement montt ou fixi 

SYMBOLE DIE IN DER MONTAGE 

UNG VERWENDET WERDEN ANLEt,. 

Um die Beschre,bungen ,n den Montageanle11ungen 

veremfachen, warden d10 folgenden Symbole v lu 
erwendet 

_s;;. M,t Fett schmieren 

. Mit 10 Nm festz,ehen I 10 Nm - 1,0 m-kg 

c:; . Em Loch mit 5 mm Durchmesser bohren 7.2 h•1b) 

;:i Vorderserte (des Fahrzeugesl 

~- Einen Abs land von 1 mm vorsohen 11 mrn _ 
0 

n, 

, E,nen Winken von 50° vorsehcn ·"" in) 

/ • E,n Sp,el vorsehen 

Das richt,ge Te,I auswahlen, da s1ch die Te,le 

Abhang,gkelt vom Besummungs land unrersc '" 

, So embauen. da d,e Pfc1lmark1erung nach ob heider, 

□ Horgesrellt aus Gumm, oder Kunststoff en "'e $t 

• Motorol SAE JOW30 schm,eren 

LIi , • kupplungsse,I 
= . Gosse,f 
....= Bremsse,I 
- : Beluftungsrohr 

a Referenz-Nr. (bezeichnet Reihenfolge oder 

Vorgllnge) 
b . GrllBe des Teifes (mm) oder Teife-Nr. 

c • StOckzahf dieses Teifes pro Fahrzeug 

d • Stauposition des Teifes 
v : Aufbewahrt in Plastiksack 

c : Aufbewahrt in kfeinem Kanon (Schach 
1 

s : In der Kiste befestigt te 1 

: Provisorisch eingebaut oder befestigt 

SIMBOLOS EMPLEADOS EN LOS 

MANUALES DE MONTAJE 

A fin de simphficar fas_ de~cripciones de los manuales de montaJe 

cmplean los s,mbolos srguienres. 

_,, 
• 

QI • CCI 

= = 

Revestir con grasa 
• Aprerar a 10 Nm (IO Nm= 1,0 m•kg=7,2 f1,fb) 

: Hacer un orificio de 5 mm de diametro 

: Pane defanrera (de! vehiculo) 

: Dejdr una dis1ancia de I mm ( I mm= 0,04 in) 

: Dejar un angulo de 50° 
: Dejar una distancia 
: Selecc,onar fas pIezas apropiadas 

porque difieren en tipo segun la des1inaci6n 

: I nstalar de form a que fa flee ha apunre hacia arriba 

: Hecho de goma o pl.istico 

: Apl1que aceite de moter SAE IOWJO 

: Cable de! embrague 
: Cable de! acierador 
: Cable de! freno 

- : Caiio resp,radero 

a : No. de ref. (indica el orden de fas operacioncs) 

b : Tamaiio de fa pieza (mm) o No. de fa pieza 

c : Canlidad de piezas por vehiculo 

d : Lugar de afmacenamienlo de fas piezas 

V : Afmacenamiento en bolsa de vinifo 

C : Almacenamienlo en caja de car ton pequrfia 

S : fijo denlro del cajon 

: lnstafado o asegurado momentrncamente 



FOR DENMARK ONLY 

uJ 

o5. mm 
!0.21 in) 

1 .l-a mm (0.31 in) 

KUN FOR DANMARK 
1 1 s 
2 1 C 

3 90159-05028 3 V 

4 95701-05100 3 V 

- ~ -
,_ - - -
- -- - ·-

-
... -

Be sure to proceed as 
follows. 

1. First, drill a ¢5.5 hole as in­
dicated in @. 

2. Temporarily fit the flap using 
a screw 

3. Locate the flap in place. Drill 
two o5.5 holes as shown. 

-

4. Then, fix the flap to the fender 
with screws. 

-1-

Make sure that the length ® 
is 28 mm (1.1 in) or more. 

Ga frem som f 0lger: 

I. Bor foorst ct d>S,5 hut som vist 
pfl illus1ro1ion @. 

2. Sre1 klappcn i suiting midler­
tidig1 ved hJrelp af en skrue. 

3. S::et klappen pa plads. 
Bor 10 </>5,5 huller som vis1 pa 
illus1rationen. 

4. Skru derefter klappen fas1 pa 
skrermen ved hja:lp af skruer. 
Sorg for a1 lrengden @ er 28 
mm eller mere. 



PROCEDURE 
SETUPDURE DE MONTAGE PROCE 

f 
2 

3 

11' IQ) 

-2-

RGANG 
MONTAGEVO O DE INSTALACTION 
PROCEDfMIENT 

3 91311-0602 

4 

5 d=8 

I I 



SETUP PROCEDURE 
PROCEDURE DE MONT AGE 

0 

2 

3 

J~ 

@'lg 

MSP0-1203 

1 1 * 
2 1 V 

3 97526-06125 2 V 

I 

0 

~ 

1 1 * 
2 1 * 
3 98506-05025 2 V 

MONTAGEVORGANG 
PROCEDIMIENTO DE INST ALACTION 

0 

MSP0-0101 

1 1 * 

1 2 s 
2 95706-12100 2 V 

l -
~,~ 

-3-



SETUP PROCEDURE 

PROCEDURE DE MONTAGE 

0 

1 1 * 
~ '--

2 d=5 2 * 
3 d=5 2 * 

I 

4D 

~ 
1 1 C 

2 1 C 

' 

3 

>---

M6P0-1402 

-4-

MONTAGEVORGANG 
PROCEDJMIENTO DE INST ALACTION 

~ 

1 2 S 

2 95706-12100 2 V 
,_.__ 

4B 
4 

MSP0-2202 

1 1 C 
I 

2 1 C 

3 95706-06112 2 V 
I 

4 1 S I 
5 97506-06116 2 V 

6 90201-06059 2 V I 



SETUP PROCEDURE 
PROCEDURE DE MONTAGE 

1 1 s 
2 90119-06056 2 V 

I 

49 

1 1 C 
2 1 * 

M5P0-2302 

-

M5P0 2107 

MONTAGEVORGANG 
PROCEDIMIENTO DE INSTALACTION 

~ 

l' 

@\63 

(1) 

rn1¾, 
M5P0-3201 

1 1 s -
2 95816-10035 1 V -1--

- -
- --

M5P0-1906 

1 1 s 
2 1 C 
3 1 C 
4 97602-05116 1 V 
5 92902-05200 1 V 

-5-



SETUP PROCEDURE 

PROCEDURE DE MONTAGE 
~ _,----v , -----------, 

; 

/ 

( 

/ 
/ \ ~mm~ 

\ (1.7 inl j 
i: 36 mm 

-,,: (1 4 lnl 

I 
~6 

-f 
1 

I 
L ____ · ____________ M5P0-260~ ..J 

1 90159-05028 2 V 
2 1 C 
3 1 C 

I 

CABLE ROUTING 
CHEMINEMENT DES CABLES 

-

-6-

MONTAGEVORGANG 
PROCEDfMIENTO DE INSTALACTION 

4ID 
r-- - - - -

/ 
/ 

/ 
/ 

/ 
/ 

--, 
I 
I 
I 
I 
I \ ( 

d 
c@ I 

~9 
I 
I 
I 

2 I 
53 mm I 
(2 1 1nJ 

1 .. I 

3 ' 
I 

4 1t t, I 
\. 

i I 

17 mm 
(0.67 inl 

< <Is 
I 
I 
I 

MSPO 2604 I 

L--- - - - - - - - - - - - - - - -J 

1 
1 C 

2 90119-06044 2 V 

3 
1 C 

4 95706-06100 2 V 

KABELF0HRUNGSOBERSICHT 
INST ALACTION DE LOS CABLES 



CABLE ROUTING 
cHEMINEMENT DES CABLES 

KABELF0HRUNGS0BERSICHT 
INSTALACTION DE LOS CABLES 

-7-



CABLE ROUTING 

CHEMINEMENT DES CABLES 

-8-

KABELF0HRUNGS0BERSICHT 

INSTALACTON DE LOS CABLES 



CABLE ROUTING 
ct-tEMINEMENT DES CABLES 

i)t:~ 
, , r-}li 

/l __ ~ J_,_:\ L ~I 
i:ss::=:= ~-: :-s .:..i.i,. -

tr~n---..... ~ ~~ '•~-
IJ1 ,. .. 

t'~ 
I' ... 

l 

ADJUSTMENTS AND PREDELIVERY 
SERVICE 
RECLAGES ET CONTROL ES AV ANT 
UVRAISON 

j1rr-~ 

2-5/\~ 

Air bleeding 
Purge de l'air 
Entluften 
Exudaci6n de 
air 

t; 

.... -.... 
~~ 

rr 

~ 
~ 1: DOT #31 

~ 

" 

KABELF0HRUNGS0BERSICHT 
INSTALACION DE LOS CABLES 

--
.L 

"---' 

0) - -~ -l 
_§_ 71. ~..&..}···"" 

l.-1- ' . ~ , - .. . 
.1. 

J 
I I 

I ) 

r:' r 

' ') ► 

~rirrfi1 -I I I 

A r'i '"- "' I 

~ ,' I - ~ 
•• ,' I 

13J-~ ,;, I 

.... 't:: / 0 

EINSTELLUNG UNO WARTUNG VOR 

DER AUSLIEFERUNG 
SERVICIO DE AJUSTE Y PREENTREGA 

2-5 

I 

M5P2-0601 

0 

2-3 

M5P2 0501 

M4P2-0801 

-9-



ADJUSTMENT 
SERVICE S AND PREDELIVERY EINSTELLUNG UNO WARTUNG VOR 

DE~ AUSLIEFETUNG 

REGLAGES ET CONTROLES 
LIVRAISON AVANT SERVICIO DE AJUSTE Y PREENTREGA 

1n kPa 

Drain screw 

Vis de v1danl!e 

AblaBschraube 

Tornillo de drenaje 

MSPl-0201 

(1 8 kg/cm1, 26 psi) 

I COOLANT] 

Huile Yamaha 2T 

r FULL 

f LOW 

M5P1 0304 

Yamaha oil 2T ~ 

Yamaha ii 2T ,a-

Are;" de Y•m•hw~ 

~'~M5P>0~1 

SAE10W30SE motor oil 

Huile moleur SAEIOW30SE 

SAE10W30SE Motorol 

Aceite de motor SAE 

I0W30SE 

Regular gasoline 

Essence normale 
Normalbenzin 

Regular 

Throttle stop screw 

Vis bu1ee d 'accclera1eur 

Gaszuganschlagschraube 

Torn1llo de parada de 

ob1urac16n 

-10-

M5P2-0305 

12V 3AH 
1 280 

196 kPa 

-...:-..----1 (2.0 kg/cm1, 28 psi) 

Standard idle speed: 

1,300 r/min 

Regime de ralenti nominal: 

1.300 tr/mn 

Leerlaufdrehzahl: 
1.300 U/min 

Velocidad normal en vacio: 

I.JOO r/min 

M5P8-0101 

Air bleeding 

Purge de l'air t 
Entluften .l _;., 

E\udaci6n de ~ "'8' 

airc ~-~ 

~~~ 

\1 

✓ 
·->-"·: 20 - 30 

·<:~·.:.7 
M5P2-0202 
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